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У статті розглянуто інноваційне навчання, яке передбачає обов'язкове 

включення учнів у діяльність, колективні форми роботи, обмін думками. 

Інноваційні технології дозволяють реалізувати одну з основних цілей 

навчання російській мові (розвиток комунікативної особистості), тобто 

дають можливість перейти від вивчення мови як системно-структурного 

утворення до вивчення його як засобу спілкування і мислення, а навчально-

пізнавальну діяльність перевести на продуктивно-творчий рівень . 
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В статье рассмотрено инновационное обучение, которое 

предполагает обязательное включение учащихся в деятельность, 

коллективные формы работы, обмен мнениями. Инновационные технологии 

позволяют реализовать одну из основных целей обучения русскому языку 

(развитие коммуникативной личности), то есть дают возможность 

перейти от изучения языка как системно-структурного образования к 

изучению его как средства общения и мышления, а учебно-познавательную 

деятельность перевести на продуктивно-творческий уровень. 

 

Ключевые слова: образование, инновации, преподавание языка, 

преподавание литературы. 

 

The article deals with an innovative training which requires mandatory 

inclusion of students in the activities of collective forms of work and exchange of 

opinions. Innovative technologies allow to realize one of the main objectives of 

teaching Russian language (development of communicative personality), that is 

allowed to pass from the study of language as a system-structural formation to 

study it as a means of communication and thinking, learning and cognitive activity 

translate into productive and creative level . 
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Инновационное обучение предполагает обязательное 

включение учащихся в деятельность, коллективные формы 

работы, обмен мнениями. Методика обучения русскому языку 

как иностранному (РКИ) представляет собой самостоятельную 

педагогическую дисциплину о законах и правилах обучения 

языку и способах овладения языком, а также об особенностях 

образования и воспитания средствами языка. 

 Как писал А.А. Леонтьев: «Предмет методики обучения 

русскому языку как иностранному – оптимальная система 

управления учебным процессом, т.е. система, направленная на 

наиболее эффективное овладение учащимися русским языком». 

Описание русского языка с целью его преподавания 

иностранцам – отдельная отрасль педагогической грамматики с 

определенными особенностями. 

  Если сравнить грамматические правила русского языка, 

представленные в школьном учебнике, учебнике для иностранцев 

и в так называемом академическом издании, которое 

осуществлялось примерно раз в 10 лет и содержало 

общепринятые теоретические установки (например, «Русская 

грамматика» 1980 г.), то можно увидеть заметную разницу. 

Приведем простой пример. Если рассмотреть тему «Виды 

глагола» в учебных пособиях всех трех типов, то в школьном 

обучении объяснение строится таким образом, чтобы научить 

ученика определять вид глагола в тексте, задавая вопросы Что 

делать? Что сделать?; в академической грамматике очень 

подробно излагаются сведения о способах глагольного действия; 

в учебнике для иностранцев изложение построено иначе и 

содержит тщательный перечень многочисленных правил 

употребления глаголов того или иного вида. Различаются даже 

представления о границах грамматики: тема «Глаголы движения» 

всегда входит в грамматики для иностранцев, а не в лексические 

пособия. 

  Академическое (называемое также теоретическим, а по 

задачам – структурно-системным) описание ставит целью 

обнаружить как можно больше языковых единиц и установить 

системные связи между ними. Поэтому в трудах этого 

направления ценится выявление различных групп (типы 

словоизменения, схемы предложения и т.п.). В то время как 

функционирование единиц оказывается на заднем плане. 

Поэтому в некоторых случаях академическое описание не 

помогает научить правильно употреблять слово или 

грамматическую форму. 



Периоды и этапы развития методики отражают изменения, 

происходящие в общественной, политической и социально-

экономической жизни России, и существенным образом 

влияющие на процессы образования, воспитания и обучения. 

 Изучение русского языка за рубежом стало актуальным 

вскоре после образования Киевской Руси и выхода Русского 

государства на международную арену, причем в Юго-Восточном 

и Западном регионах Европы обучение проходило по-разному. 

 В Западной Европе XII–XVII вв. преобладало 

индивидуальное изучение русского языка, широко 

использовались двуязычные словари-разговорники, а также 

поездки на Русь с целью овладения языком во время проживания 

в русских семьях. Большинство изучавших русский язык 

принадлежало к купеческому сословию. Во второй половине 

XVII в. предпринимались попытки сформулировать отдельные 

положения теории обучения иностранным языкам, стали 

появляться первые печатные учебники русского языка для 

иностранцев. 

  В университетах и гимназиях Западной Европы русский 

язык впервые начали преподавать в начале XVIII в. Русскими и 

иностранными авторами составлялись грамматики и 

практические пособия по русскому языку для иностранцев. В 

учебники включались тексты, рассказывающие о России – о 

географии, климате, достопримечательностях русских городов, 

обычаях русских. 

Во второй половине XVIII в. на Западе и в России 

предпринимались попытки теоретического обоснования методов 

преподавания иностранных языков (грамматико-переводного и 

текстуально-грамматического). 

В XIX – начале ХХ в. русский язык преподавался в 

большинстве стран Европы и некоторых странах Азии и Африки. 

В преподавании русского языка по-прежнему развивались два 

направления: грамматико-переводное и практическое. В 70-х гг. 

представители реформы школьного образования выдвинули 

натуральный (прямой) метод, который в несколько измененном 

виде стал применяться и в обучении русскому языку как 

иностранному. В университетах и средних школах был наиболее 

распространен грамматико-переводной метод. Создавался новый 

тип пособия – учебник-хрестоматия, который позволял учесть 

повышенный интерес иностранцев к русской литературе. 

  Сегодня первое место среди методов обучения русскому 

языку как иностранному принадлежит коммуникативному методу 

(название предложено Е.И. Пассовым). Его целью является 



развитие у учащихся умений решать коммуникативные задачи 

средствами иностранного языка, свободно общаться с его 

носителями. Таким образом, язык усваивается во время 

естественного общения, организатором и участником которого 

является учитель. При этом ученик выполняет роль субъекта 

этого общения и постоянно должен действовать. 

  Для методики нового времени характерно углубленное 

исследование речевого общения как формы взаимодействия 

людей посредством языка. Это направление методических 

исследований развивается под значительным влиянием 

коммуникативной лингвистики и рассматривает в качестве 

главных свойств изучаемого языка такие его качества, как: 

o коммуникативность (так как назначение языка – быть орудием 

общения),  

системность (поскольку языковые средства взаимно 

организованы и должны изучаться в единстве),  

o функциональность (языковые средства используются в целях 

осуществления коммуникаций и по этой причине содержание 

высказывания определяет порядок подачи и овладения 

языковыми средствами). 

 Исследование речевого общения стимулировало публикацию 

функциональных грамматик, сопоставительное изучение языков. 

Получило развитие направление исследований, 

ориентирующее преподавателя на обучение межкультурному 

общению и отражающее интерес учащихся к культуре и образу 

жизни носителя языка. Преподаватель стремится формировать у 

учащихся представление о языке как отражении 

социокультурной реальности, национальной и общечеловеческой. 

При этом наметились две тенденции интерпретации фактов 

культуры в учебных целях, которые могут быть разведены и 

хронологически. 

Согласно первой тенденции, преподаватель идет от фактов 

языка к фактам культуры. Такой тип знакомства с фактами 

культуры разрабатывается в рамках лингвострановедения. 

Основными объектами рассмотрения при этом являются: 

безэквивалентная лексика, фоновые знания, присущие носителям 

языка и отсутствующие либо иначе трактуемые в иноязычной 

культуре, невербальные средства общения, отражающие 

особенности национальной ментальности носителей языка, 

тактики речевого поведения в различных ситуациях 

межкультурного общения, отражение культурных традиций в 

художественной литературе. При этом культуроведческая 

информация извлекается из самих единиц языка, а объектом 



рассмотрения на занятиях становятся особенности отражения в 

языке культуры его носителей. Такой подход к изучению языка в 

контексте культуры впервые был обоснован в книге В.Г. 

Костомарова и Е.М.  

Наряду с традиционными видами контроля (диктант, 

изложение, сочинение, выступление на предложенную тему) в 

90-е гг. стал широко использоваться тестовый контроль, что 

означало переход на новые и более совершенные формы 

определения уровня владения языком. 

Вопрос о преимуществах и недостатках традиционного и 

тестового контроля остается дискуссионным. Сторонники 

тестирования видят недостатки традиционного контроля в 

отсутствии достаточной объективности и невозможности 

сравнения уровня знаний и умений учащихся одной группы с 

уровнем учащихся других групп. В то же время сторонники 

традиционных форм контроля видят недостатки тестирования в 

его малой эффективности при определении уровня 

коммуникативной компетенции в сравнении с языковой, 

отсутствие достаточного количества тестов по различным 

аспектам языка и видам речевой деятельности, а также слабую 

подготовку преподавателей к проведению процедуры 

тестирования и обработки его результатов. В данной ситуации 

можно утверждать, что внедрение тестового контроля в практику 

обучения языку не должно исключать и другие формы контроля, 

особенно для оценки уровня коммуникативной компетенции. 

В последние десятилетия в связи с развитием современных 

технологий обучения в учебный процесс стали широко 

внедряться аудио- и видеозаписи, компьютерные программы, 

дистанционное обучение. Информационные технологии 

обогащают учебный процесс во многих областях знания, в самых 

различных условиях обучения и на всех его уровнях. В полной 

мере это относится к преподаванию иностранных языков 

особенно за рубежом, где непосредственный контакт с 

изучаемым языком ограничен. 

В своей исследовательской практике филологи давно 

признали необходимость международных связей, а также 

прямого доступа к каналам актуальной информации о культуре 

изучаемого языка и используют информационные технологии 

очень широко. Достоинство дистанционной формы обучения 

заключается в возможности организации самостоятельной 

работы учащихся в удобное для них время с помощью 

специальных компьютерных программ и контакта с 

преподавателем по телефону или электронной почте. 
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